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BAN VE TINH HOAN CHUYEN “GAY KHIEN -

KHOI TRANG” TRONG VI TU TIENG VIET
PHAN THANH TAM *

TOM TAT: Hoéan chuyén nét nghia gay khién - khoi trang (causative - inchoactive alternations) 1a
hién twong mot vi tir khi dugce sur dung la mét ngoai dong tir s¢ mang nét nghia “gay khién” nhung
khi sir dung 1a mot noi dong tir s& mang nét nghia “khai trang”. M01 ngon ngir c6 nhimg phuong thire
hoan chuyén nét nghia khac nhau, nhu c6 thé bd sung mét phu té chi ddu (an affix marker) gy khién
hodc khoi trang, co thé thay ddi tro dong tir (an auxiliary) gy khién hodc khéi trang, c6 thé theo
phuong thirc bién thé gdc tir (a stem modification), ciing nhur nhitng phuong thirc khac. Nghién ciru
nay, dua theo phén loai cac ngdn ngit voi cac loai hinh va phwong cach hoan d6i nét nghia giy khién
- khéi trang cua Haspelmath (1993), dong thoi tham khao nghién ctru trén linh vuc cia Levin va
Rapparport-Hovav (1995), Schéfer (2008) va Alexiadou (2008), xem xét cac phuong thire hoan
chuyén nét nghia gay khién - khoi trang trong tiéng Viét. Bang phuong phap mo ta va d6i chiéu,
nghién ctru di chi ra rang, trong tleng Viét hién twong hoan chuyén nét nghia xuit hién véi loai hinh
hoan chuyén khoi trang - gay khién (causative alternations) theo phuong thirc b sung mét trg dong
tir, hay vi tir, c6 nét nghia gy khién trudc mot vi tir khoi trang, va voi loai hinh hoan chuyén phi
hudng tinh (non- -directed alternations) véi phuong thirc hoan chuyén linh hoat (labile alternations) va
hoan chuyén thay thé (suppletive alternations). Hiéu biét vé hién tuong hoan chuyen nét nghia gay
khlen khoi trang khong chi gitip ching ta c¢6 kién thirc sau sdc vao vi tir gay khién - két qua trong
tleng Viét ma con trang bi cho céc gido vién giang day tleng Vlet cho nguoi nudc ngoai mét phuong
cach hiru hiéu dé huéng dan nguoi nudc ngoai nhan thire tiéng Viét, mot ngdn ngit don 1ap, khong
bién hinh va c6 tinh phan tich tinh cao.

TU KHOA: vi tir gdy khién - khoi trang; hoan chuyén nét nghia gy khién - khoi trang; vi tir gy
khién; vi tir khoi trang.

NHAN BALI: 28/06/2025. BIEN TAP-CHINH SUA-DUYET DANG: 13/09/2025

1. Dit véan dé

Hién tuong ngdn ngir vé tinh hoan chuyén nét nghia “gdy khién - khéi trang” cua vi tir 13 hién
tugng duoc ghi nhan phd bién véi tiéng Anh ciing nhu v6i nhidu ngén ngir khac trén khap thé gisi
[Hasplemath, Martin (1993), Hasplemath, Martin (2008), Levin, Beth & Martha Rappaport-Hovav
(1995) 1. Pay 1a hién tugng ma MOT vi tir khi duoc str dung 1a mot ngoai dong tir thi mang nét nghia
gdy khién, nhung khi sir dung la mot noi dong tir thi mang nét nghia khoi trang. Tiéng Viét 1a mot
ng6n ngir don 1ap, khong bién hinh, vi the hién tuong hoan chuyén nét nghia “gay khién - khoi trang”
chu yéu tir nhén thire cia nguoi ndi/ viét va két cAu cu phap cua phat ngdn thay vi hinh vi cua tir
vung nhu khi duoc bd sung phu t6 chi dau gy khién hodc khoi trang (an affix “marker), hay bd sung
trg dong tir giy khién hodc khoi trang (a causative auxiliary), hoac bién dbi g0c tir (stem
modifications) nhu nhidu ngdn ngir khac. Hién twong hoan chuyén nét nghia gdy khién - khéi trang
trong tleng Viét dén nay chua nhén dugc nhiéu sy quan tdm cua cac nha Viét nglr hoc mac du nghién
ctru vé vi tir gdy khién - két qua rat duoc tap trung. Diéu nay c6 thé phan nao do “khoi trang” ciing
dong nghia véi “két qua” vdi khac biét nho v€ nhén thirc khi khoi trang la bat dau mot trang thai moi
va két qua 1a didu dién ra sau mot sy tinh chuyén tac hay gy khién. Tuy nhién, nghién ctru tinh hoéan
chuyén nét nghia giy khién - khoi trang s& cho thdy hién twong nay khong chi thé ‘'hién nhimg dac
trung cua mdt ngén ngir don 1ap, khong bién hinh, ¢é tinh phan tich tinh cao nhu tiéng Viét ma con
thé hién thé gi6i quan cua nguoi Viét khi nhan thirc sy tinh dién ra do mot sy tinh chuyén tac trong
ngdn ngit bai vi mdi ngdn ngit s& cd cach thuc hién khac nhau dya trén cac yéu té ngit hoc riéng biét
clia ngdn ngit d6 nhu Alexiadou (2010) khang dinh “sy khac biét giita cdc ngdn ngit lién quan dén
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cac thudc tinh va nhén thirc vé& cac thanh phan ctia mét cAu trac chinh 13 nén tang hinh thanh 1én hién
tuong phan gay khién [hay “gay khién - khoi trang”]” [Alexiadou, 2010, tr.20].

Bai viét nay dugc thyc hién nhiam lam rd hién twong hodn chuyén nét nghia gy khién - khoi
trang, dong thoi dua ra nhiing dic trung cta tiéng Viét trong viéc hoan chuyén nét nghia voi cing
mdt su tinh chuyén tac trong ngdn ngi.

2. Phuong phap nghién ciru

Bai viét nay ap dung cac thu phap nghién ctru phan tich mi€u ta, phuong phap téng hop va
phuong phap so sanh d01 chiéu. V6i thu phap phan tich miéu ta, d& tai nay huéng dén phan tich nghia
to tap trung vao yeu t6 tich hop nét nghia [+ gay khién] va [+ khoi trang] cua céac vi tur lién quan, yéu
t vi t6 - tham to lién quan dén vai tro cta vi tir trong céu triic ngoai dong tir vdi ba dién t6 va noi
dong tir voi hai din t6; va v6i phuong phép so sanh dbi chiéu, dé tai xem xét nhiing tuong ddng va
khac biét trong cac phuong thirc hoan chuyén nét nghia gay khlen khoi trang trong tiéng Viét va cac
ngon ngit dién hinh nham rat ra nhiing tinh chat chung cho tiéng Viét véi hién tuong hoan chuyén nét
nghia.

Ngoai ra, bai viét ndy cling 4p dung cac Gmg dung tri tué nhan tao (Artificial intelligent) Copilot,
Gemini va ChatGPT dé nhan duoc hd trg trong viét so sanh, dbi chiéu, cling nhu tong hop tir cac
ngon ngit khac c6 hinh thirc hodn chuyén nét nghia gy khién - khoi trang.

3. Co s6'li luan

2.1. Hi¢n twong hodn chuyén nét nghia “gdy khién - khéi trang”

Hién tuong hoan chuyén nét nghia gay khién - khoi trang (causative - inchoactive alternations),
dudi day sé duogc goi ngén 1a “hién tuong hoan chuyén nét nghia”, con dugc xem la mét hién twong
phan gay khién (anticausative). Theo Haspelmath (1993), thuat ngit “anticausative” dwgc dung diu
tién boi Vladimir P. Nedjalkov va Georgij G. Sil'nickij trong Tunonoeus xaysamushvix
KOHCMpYKYUIL: mopghonozuuecxkuti kayzamue (tam dich “Loai hinh hoc cua cdc cdu triic gay khién:
Gdy khién hinh thai”. Hién tuong nay lién quan dén viéc su dung két ciu ngoai dong tir hodc noi
dong tir cta cing MOT vi tir khi hodc a) v6i mot phu t6 chi dau (an affix marker) nét nghia gy khién
hodc nét nghia khéi trang, hodc b) véi mot trg dong tir gy khién (a causative auxiliary) hay mot trg
dong tir khoi trang (an inchoactive auxiliary), hodc ¢) véi mot bién ddi gbe tir (a stem modification)
dé tich hop nét nghia gay khién hodc nét nghia khoi trang.

Hién twong hoan chuyén nét nghia thuc sy di dugc cac nha ngit hoc dé cap dén tir rat 1au, ngay
khi viéc nghién ctru ngoén ngit dugc hinh thanh véi nhitng thudt ngit hoac goc nhin khac. Trong giai
doan dau, khoang thé ki XIX dén gilra thé ki XX, hién tuong nay duoc dé cap dén nhu 1a cach st
dung ngoai dong tir va ndi dong tir ciia maot vi tur. Tur thap nién 1960 dén thap nién 1980, khi Ngir
phap tao sinh (generative grammar) va Ngir nghia tao sinh (Generative semantics) phat trién manh
m&, hién twong hoan chuyén nét nghia gy khién - khéi trang dugc hé théng hoa va tré thanh dbi
tuong tap trung nghién ctru véi cac nha ngdn ngir. Tr 1980 dén nay, voi viée két hgp manh mé giita
ngit phap hoc tir vung, loai hinh hoc ngdn ngit va ngit nghia nhan thirc, hién twong hoan chuyén nét
nghia ndy duoc cac nha ngit hoc lién hé dén nhidu ngodn ngit hon dé c6 tinh hé thong chic ché, nhu:
“More on the typology of inchoative/causative vern alternations” cua Martin Haspelmath (1993) ,
“At the Syntax-Lexical Semantics Interface” cua Beth Levinva Malka Rapparport-Hovav (1995),
“The Syntax of (Anti) Causatives” cua Florian Schéfer (2008), “On the morphosyntax of (anti-)
causative verbs” ciia Artemis Alexiadou (2010), v.v. Mdi tac gia c6 mot hudng tiép can hién tuong
khac nhau, Levin va Rapparport - Hovav cung voi Schifer xem xét hién tugng dua trén ct phap ngon
ngit, Alexiadou dua trén hinh théi ct phap cta vi tir, Haspelmath dya trén tr vung, giup cho hién
tuong nay dugc nhan thire 16 rang hon.

Pay 14 hién twong ma MOT vi tir khi duoc str dung 13 mot ngoai dong tir trong ciu trac voi hai
dién trj (valency) s& mang nét nghia “gay khién” va khi duoc sfr dung 1a mot ndi dong tir véi cu triic
mot dién tri s& mang nét nghia “khoi trang” hodc “két qua” [Hsieh, Chester Chen-Yu & Shu-Kai
Hsieh (2012)]. Trong mdt cdu triic ma vi tir mang tinh hoan chuyén nét nghia 1a ngoai dong tir, nét
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nghia cta vi tir mo ta sy tinh chuyén tic mot hanh vi nhat dinh tir chi thé sang bi thé, va, cung vi tir
do, trong mot cAu trac ma vi tir 1 mot noi dong tr voi cha thé 13 bi thé trong két cau ngoai dong tr,
vi tr md ta trang thai cta chu thé hodc mot sy tinh bit ddu cua chu thé, nhin manh qué trinh “tro
nén” hodc “bit ddu” mot trang thai nio d6 ma khong dé cap dén tinh hoan thanh cua trang thai.
Haspelmath (1993. 2008), Levin va Rappaport-Hovav (1995), Yamaguchi (1998), Rappaport-Hovav
va Levin (2011), Hsieh va Hsieh (2012) va nhimg tac gia khac déu chia s¢ quan diém “hién twong
hoan chuyén gay khién - khéi trang lién quan dén hinh thic hoan chuyén nét nghia giita ngoai dong
tir va ndi dong tir cua cung MOT vi tr” [12:18]". Chéng han, dong tir opened trong cong trinh cua
Hsieh, broke va is spinning trong cong trinh nghién ctu ctia Haspelmath trong nhiing thi du sau, cac
tac gia bai viét dung “dong tir” khi dé cap riéng biét cic quan diém vai tiéng Anh, va “vi tir” khi lién
quan dén tiéng Viét) [Hsich, Chester Chen-Yu & Shu-Kai Hsieh (2012), Hasplemath, Martin (1993)].
1. a. [+ gy khién]: The butler opened the door.
b. [+ khoi trang]: The door opened.
2. a. [+ gay khién]: The girl broke the stick.
b. [+ khoi trang]: The stick broke.
3. a. [+ gy khién]: The child is spinning the top.
b. [+ khoi trang]: The top is spinning.

(Ghi chi: Viée chuyén dich ra tiéng Viét khong thuc hién do c6 thé lam thay ddi cdu triic cau).

Thong thuong, hién tugng hoan chuyen net nghia nay dién ra VOl cac vi tur dé cap dén viéc thay
d6i trang thai nhu opened, broke va rat hiém khi dé cap dén mot tién trinh nhu is spining trong vi du
3 [Hasplemath, Martin (1993), tr.90]. Haspelmath cho rang, vé mat ngir nghia, mot vi tir dugc xem la
vi tir gdy khién khi n6 xuét hién trong mét cau trac cd tham t tac nhan gay ra tinh hudng va duorc
xem 1a vi tur khi trang khi trong cau trac khong co tac nhén gy khién de trinh bay sy tinh dién ra’.
Levin va Rappaport - Hovav (1995) luu ¥ rat nhiéu vé vi tir c6 nguyén mau 1a mot vi tir phi tac cach
(unaccusative verbs), ddc biét voi cac vi tr phi tac cach chi trang thai nhu to break, to dry, to open
trong tiéng Anh, cling nhu nhing tir twong duong trong cic ngdn ngit khac, co vai trd quan trong
trong tinh hoan chuyén nét nghia [Hasplemath, Martin (2008), tr.80].

V& mit ngir nghia, mot dong tir mang nét nghia khai trang khong khac véi dong tir dugce st dung
& thé bi dong khi khong dé cap dén tac nhan, chang han trong vi dy sau:

4. a. [+ khéi trang]: The door opened.

b. [thé bi dong]: The door is opened.

Trong nhiing vi du trén, cau 4a v&i nét nghia khoi trang md ta mot sy tinh duge dién ra mot cach
tu nhién, khong c6 tac dong rd rang tir bén ngoai, doi khi, véi mot sd vi tir, ty than ciia chi thé. Con
cau 4b vdi nét nghia gay khién thé bi dong mo ta mot sy tinh duoc dién ra bai mot tic nhan du tac
nhan d6 khong duoc d& cap dén. Nhu thé, khi vi tir co nét nghia gay khién voi két ciu ngoai dong tir,
nét nghia khoi trang ciing 1a nét nghia két qua ctia mot sy tinh gay khién. Tuy nhién, khi dong tur
khong c6 nét nghia gay khién, nét nghia khoi trang ciia dong tir don gian trinh bay su thay doi tu
nhién cua chu thé ma khong c6 tac nhan tir bén ngoai. Ching han nhu, nhitng ndi dong tir grew hodc
decayed hodc is darkening trong nhiing vi du sau:

5. [+ khoi trang]: The trees grew up.

6. [+ khoi trang]: The body decayed.

7. [+ khéi trang]: The sky is darkening.

Levin va Rappaport-Hovav (1995) chi y vao tinh tac thé (agentivity) v6i hién tuong hoan chuyén
nét nghia ndy, tic gia cho rang vai tro cta cac tham td trong viéc hoan chuyén nét nghia dugc xem la
dic trung ciia mot vi tir thay dbi nét nghia gay khién - khoi trang. Mot vi tir ¢6 thé c6 tinh hoan
chuyén nét nghia khi tham td bi thé co thé tré thanh chu thé ciia mot ndi dong tur khi tac thé 1a mot
dong vat c6 chu y thyc hién sy tinh chuyén tac nhu trong vi du 8 hodc mdt tac thé phi dong vat nhu
trong vi du 9 [Levin, Beth & Martha Rappaport-Hovav (1995), tr.84-84].

8. a. [+ gy khién]: Antonia broke the vase/the window/the bowl/the radio/the toaster.
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b. [+ khoi trang]: The vase/the window/the bowl/the radio/the toaster broke.

9. a. [+ gy khién]: The storm/The rock/The earthquake broke the window.

b. [+ khoi trang]: The window broke.

O huéng nguoc lai, mot vi tir mang tinh hoan chuyén nét nghia gay khién - khoi trang, khi tham to
bi thé cua két ciu ngoai dong tir tré thanh chu thé cua két cau nodi dong tir, c6 thé khong con tinh
hoan chuyén khi tham t6 bi thé trong két cdu ngoai dong tir khong thé 1a chu thé ctia két cau noi dong
tr [Nguyén Kim Than (1999), tr. 3]. Véi céc tham tb bi thé nay, vi tir chi c6 nét nghia gdy khlen ma
khong c6 nét nghia khoi trang, ching han, véi dong tir to break khi dung véi mot sb tham t6 bj thé
trong vi du 10 [Levin, Beth & Martha Rappaport-Hovav (1995), tr.105].

10.  He broke his promise/the contract/the world record.

Tuy vay, Yamaguchi cho rang “khai niém tac the khong phai 12 mot tidu chi diy du dé phan loai
cac dong tir tiéng Nhat™ khi da s6 dong tir trong tiéng Nhat khong nhan nhing chu thé phi dong vat
va phi y chi (unanimate nonintentional elements) nhu cac luc thién nhién 1 chu tir ctia cau bét chip
16p dong tir cia dong tir ndy; ching han dong tir ¥ 9 (kowasu - mé) c6 thé dung véi chu tir D4
(shonen - cqu be) nhung khong thé dung voi lyc ty nhién #EE (jishin - déng dat) trong vi du 11b (ki
hiéu [?] cho thdy cau khong tu nhién) [Yamaguchi, Toshiko (1998), tr.4].

11. a. DEXTEMRZIE L 1=, (Shonen wa kabin o kowashita - Cau bé 1am v& cai binh hoa).

b. [?] MEMNTEIRELE L=, (Jishin ga kabin o kowashita - Trdn dong dat lam vé cdi binh
hoa).

2.2. Cdc dang hodn chuyén nét nghia “gdy khién - khéi trgng” trong cdc ngon ngir

Alexiadou (2010) dya trén hinh thai cu phap cua vi tir cho rang c6 ba* nhém ngdn ngit c6 phuong
cach hinh thanh cau trac phan gay khién (anticausative) khac nhau, theo do:

- Nhom gom tiéng Anh va cdc ngon ngit twong fyr: v61 cac ngdn nglt ndy, hinh thirc hoan chuyén
nét nghia co phan han ché va phu thudc vao vi tir gbc; chi nhiing vi tir gbc khong xac dinh rd nguyén
nhan gay khién méi c6 hinh thirc hoan chuyén nét nghia. Nhimg ngén ngit nay khong co hinh thai ct
phap lién quan dén qua trinh phi - ngoai dong tir (de-transitivization process) lam gi¢i han viéc hoan
chuyén nét nghia cua vi tur.

- Nhom gom tzeng Hindi, tzeng Hy Lap va cdac ngon ngit tuong tir: Trong cac ngdn ngir nay, mot sd
16n dong tir (tat ca trir nhimg dong tir c6 gbe mang tinh tac nhan) c6 thé hién twong hoan chuyén nét
nghia. Viéc phén loai goc tir ¢6 lién quan dén dic diém hinh thai: cac gbc tir co nguyén nhén bén
ngoai c6 thé hoan chuyén nhung xuit hién v6i hinh thai khong chu dong trong bién thé ndi dong tir.
Nhitng ngdn nglt ndy c6 qua trinh hinh thanh nét nghia gay khién cao hon va c6 nhiéu hinh thai chuc
ning biéu hién hinh thire gy khién va phan gay khlen

- Nhém gom cde ngon ngir Salishan & ving Td ay Bdc Thdi Binh Duong: Cac ngon ngir Salishan cho
phép cac dong tir c6 nguyén nhan bén ngoai xudt ‘'hién dudi dang phan gay khién voi hinh thai phan
than hodc cong cu dugc tich hop trong ¥ nghia gdc tir. Nhom nay ung ho cach tlep can cau trac dbi
voi viée hoan chuyén nét nghia dia trén d6 phtic tap cua gbc tir va su bién ddi cua gde tir.

Ciing can luu ¥, Alexiadou (2010) ciing cho rang trong mot ngdn ngit cling c6 thé xuat hién cac
phuong cach chuyén dbi khac nhau trong ba nhém trén.

Haspelmath (1993), trong More on the typology of inchoative/causative verb alternations, da thuc
hién mot nghién ctru chi tiét véi 21 ngodn ngit, bao g6m Arabic, American, English, Finnish, French,
Georgian, German, Greek, Hebrew, Hindi-Urdu, Hungarian, Indonesia, Japanese, Lezgian,
Lithuanian, Mongolian, Rumanian, Russian, Swahili, Turkish, va Udmurt, va nhan dinh v6i mét sé
ngon ngit khac biét giita nét nghia gy khién va nét nghia khai trang ciia mot vi tir nam & khac biét vé
hinh thirc ¢t phap hodc hinh thai trén vi tir chinh, nhung vo1 mot s6 ngdn ngir nhu tiéng Anh, Phap,
Dirc, Nhat, dic biét v6i cac ngon ngit khong bién hinh, nét nghia gay khién hodc nét nghia khoi trang
ciia mot su tinh duogc dé cap boi mot vi tir chung, chéng han (Vi du dudi day voi tiéng Viét duoc tac
gia dé tai bd sung dé tién so sanh voi cac ngdn ngit duoc Haspelmath minh hoa):
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Tiéng Anh: break (v3).
12. a. [+ gay khién]: Caroline broke the bottles. (Caroline lam v& chai.)
b. [+ khoi trang]: The bottles broke. (Nhiing chai v3.)

Tiéng Phép: casser (vO).

13. a. [+ gay khién]: Il a cassé la fenétre. (Anh Ay lam v& cira sd.)
b. [+ khoi trang]: La fenétre s'est cassée. (Cira s6 v3.)

Tiéng Nhat: B < (aku) (mo).

14. a. [+ gay khién]: A% K7 2B\ 1= (Kare ga doa o aita.) (Anh 4y md cira.)
b. [+ khoi trang]: 7 ABAL V= (Doa ga aita.) (Ctra mo ra.)

Tiéng Duc: offnen (md).

15. a. [+ gay khién]: Er éffnete die Tiir. (Anh 4y mé cira.)

b. [+ khdi trang]: Die Tiir éffnete sich. (Canh ctra mo ra.)

Tiéng Viét: ldc he.

16. a. [+ gay khién]: My thing bé lic lu/ lung lay cii vong.

b. [+ khoi trang]: Cai vong lic lu/ lung lay.
Tdng hop tir cac truong hop hinh thirc hoan chuyén nét nghia tr gy khién sang trang thai va
nguoc lai, Haspelmath (1993) ghi nhan c6 ba loai hinh hoan chuyen net nghia cua dong tir trong cac
ngon ngir dugce nghién ciru (voi nhimg trudng hop c6 lién quan dén hién twong xuét hién trong tiéng
Viét, chung t6i bd sung nhimg vi du cu thé dé 1am r3).
(i) Loai hinh chuyén doi khéi trang - gay khién (causative alternation): khi vi tir khoi trang 1a nén
tang va neét nghia gy khién 14y d6 lam gdc tir dé hinh thanh v6i mot phu t6 chi ddu (an affix marker)
nhu véi tiéng Georgian, hodc voi mot trg dong tir gay khién (a causative auxiliary) nhu voi tiéng
Phap, hodc véi mot bién doi gdc tir (a stem modification) nhu véi tiéng Arabic.
Trong ba phuong cach hoan chuyén ctia loai hinh chuyén d6i khoi trang - gay khién, phuong cach
hoan chuyen bd sung mot tro dong tir gdy khién, hodc vi tir gay khién, vao mét vi tir khoi trang dé
thay d6i nét nghia co trong tiéng Phap nhu fondre — fait fondre (tan chay — 1am tan chay), tiéng Tay
Ban Nha nhu fiemblan — hace temblar (lung lay — lam lung lay), tiéng Y nhu tremano — fa
tremare (lung lay — 1am lung lay). Trong nhiing vi du 18 v&i tiéng Phap, vi du 19 vdi tiéng Tay Ban
Nha, va vi du 20 véi tiéng Y cho thay tinh hoan chuyén tir nét nghia khoi trang sang nét nghia gay
khién trong ba ngdn ngir nay (bd sung cau gay khién thé bi dong dé 1 cach str dung):
Tiéng Phap: fait (lam) + casser (v0).
17. a. [+ gay khién]: Le garcon fait casser le vase. (Thang bé lam v binh hoa.)
b. [+ khoi trang]: Le vase est cassé. (Binh hoa v@.)
c. [gdy khién bi dong]: Le vase a été cassé. (Cai binh hoa bj v&'.)

Tiéng Tay Ban Nha: hacer (1am) + romper (v3).

18. a. [+ gay khién]: EI nifio hace romper el jarrén. (Thing bé 1am v binh hoa.)
b. [+ khoi trang]: El jarron estad roto. (Binh hoa vé.)
c. [gay khién bi dong]: El jarrén ha sido roto. (Cai binh hoa bi v#§.)

Tiéng Y: fare (1am) + rompere (V5).

19. a. [+ gay khién]: Il bambino fa rompere il vaso. (Thing bé 1am v binh hoa.)
b. [+ khoi trang]: 1] vaso e rotto. (Binh hoa v§'.)
c. [gay khién bi dong]: 1l vaso é stato rotto. (Cai binh hoa bj vd.)

(ii) Logi hinh chuyen doi phan gdy khién hay gdy khién - khéi trang (anticausative alternation):
khi vi tir gy khién 1a nén tang va nét nghia phan gy khién hay khoi trang 1dy do 1a gbc ter dé hinh
thanh voéi, twong ty nhu nhém trén, mot phy td chi du dat vao vi tir khoi trang nhu véi tleng Nga,
hodc véi mot trg dong tir khdi trang nhu voi tiéng Lezgian, hodc voi mot bién ddi géc tir nhu véi
tiéng Hindi-Urdu.
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(iii) Logi hinh hodn chuyén phi hwéng tinh (non- -directed alternation): khi ca nét nghia gay khién
hodc khoi trang ciia vi tir dugc hinh thanh ma khong xuat phat tir goc tur ctia vi tir v6i neét nghia doi
Ung; voi loai hinh hoan chuyén nay, c6 ba phuong thirc hoan chuyen gdém phuong thirc hoan chuyén
ddng bd (equipollent alternations), phuong thirc hoan chuyén bd sung (suppletive alternations) va
phuong chirc hoan chuyén (labile alternations) vo1 nhimg tinh chat riéng biét cua timg phuong thire.

a. Phuong thirc hoan chuyén twong dwong (equipollent alternations): khi tir mot goc tur dién dat
mot sy tinh co ban vé ngir nghia, nét nghia gay khlen va nét nghia khoi trang dugce hinh thanh tr phu
t6 khac nhau dé hinh thanh nét nghia nhu vé6i tiéng Nhat hodc tir trg dong tir khac nhau nhu véi tiéng
Hindi-Urdu, hodc bién d6i gdc tir khac nhau nhu tiéng Lithuanian.

b. Phwong thirc hodn chuyen b6 sung (suppletive alternations): khi nét nghia gay khién va net
nghia khoi trang ctia vi tir xuat phat tir hai gdc tir khac nhau nhung van ciing mot nghia nhu véi tiéng
Nga ndi dong tir va ngoai dong tir cho nghia dét chdy (to burn) khac nhau dua dén viéc hai tir khac
nhau ropers ([bi] chay) va cxeus ([d6t] chay) va c6 cling nét nghia “chay” dugc sir dung tity vao két
céu noi dong tir hodc ‘ngoai dong tir nhu trong vi du 20.

20. a. [+ gay khién]: On corcéz knuey. (Anh ta dbt chay quyén sach.)

b. [+ khoi trang]: Kuuea 2opum. (Quyén sach chay.)

c¢. Phuong thirc hoan chuyen linh hoat (labile alternations): khi mét vi tir duoc dung chung ca vdi
net nghia gay khién voi két ciu ngoai dong tir va nét nghia khoi trang voi két cAu ndi dong tir, nhu
trong tiéng Hy Lap tlr pwnid (svino) c6 nghia “[lra] tat” (nd1 dong tur) va ca “[dap] tat” (ngoai dong
tur) nhu trong vi du 21. Bay cling 1a phuong thirc hoan chuyén phd bién trong nhiéu ngon ngit nhu da
dé captuvidul2 dén vi du 16 & trén:

21. a. [+ gay khién]: Avrij éopnoe ) pevri (Chi ta da dép tat lira.)

b. [+ khai trang]: H pwtid éofnoe. (Lira da tat.)

3. Pac diém cia hién tuong hoan chuyen nét nghia “oldy Kkhién - khéi trang” trong tié'ng Viét

3.1. Nhdn xét chung vé hién twong hodn chuyén nét nghia “gdy khién - khéi trang”

Hién tuong chuyen doi ¢ ‘gdy khién - khoi trang” cua vi tu it nhan dugc quan tam cua cac nha ngit
hoc véi tiéng Viét. Nguyén Thi Hoang Yén (2017) voi cong trinh Vé cap vi tir gy khién - khoi trang
trong tiéng Viét 1a tai lidu it 6i ma tac gia dé tai c6 thé tham khao lién quan dén tinh hoan chuyén gay
khién - khoi trang. Tuy nhién, ciing can lam rd, mic du tinh hoan chuyén gay khién - khoi trang it
dugc cac nha ngit hoc Viét Nam quan tim, nhung yéu té nay, véi thuat 'nglr khac hodc hién tuong
khac nhu quan hé ngoai dong tir va ndi dong tir, dic biét quan hé gay khién va két qua rat dwoc quan
tam. Nhiing quan hé dé ciing 13 hinh thtrc hoan chuyén gay khién - khoi trang trong mot mic do nao
do.

Nguyén Thi Hoang Yén (2017) khao sat nhimng cdp vi tir trong mdi twong quan gy khién - két
qua ¢ ca hai hinh thurc chuyen tac, gay khién (Vngoal dong tir V gy khién) VA VO tac khéi trang (Vi dong o
Vihoi rang) V@ ghi nhén ¢6 hién twong mot vi tir co thé xuét hién & ca hai cAu triic néu trén, nhu vi tur
mo trong mo cira (Vngm_11 dong tir Vgay Khién) VA trong ctra m0' (Vno1 dong tir Y khoi trang) [Nguyen Thi Hoang Yén
(2017), tr.77]. Trong cong trinh nay, tac gia dua ra rt nhiéu cdp vi tir trong quan hé nhan qua cua su
tinh gay khién va két qua, duoc tac gia cho la ¢ ‘cdp vi tir ludn phién bu dap” hodc “chuyén do6i bo
sung” (suppletive alternations). Tuy nhién, hau hét nhiing cap vi tir lam vi duy, thyce sy, khong phu
horp véi tiéu chi MOT VI TU cua vi tir hoan chuyen gdy khién - khai trang, cling nhu khong phai la
xudt phat cing mot nghia gbc. Quan hé ctia ndu — chin trong Téi ndu néi com va Noi com chin 1a
quan hé nhan qua cua sy tinh gy khién - két qua chir khong 14 quan hé hoan chuyén nét nghia gay
khién - khoi trang ciia ngoai dong tir va noi dong tir.

22. a. [+ gay khién]: T6i ndu noi com. [a) — b)]

b. [+ két qua]: Noi com chin.
c. [ngoai dt bi dong]: [?] Néi com bi néu.

Tuong tw, quan hé bdn - chét, ninh - nhir, i - am, phoi - khé, v.v. 1a cac quan h¢ nhén qua thay vi
quan hé hoan chuyén nét nghia khi han khong c6 nét nghia véi trang thai chét, hodc ninh hay i hay
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phoi khong c¢6 nét nghia voi trang thai nhir, dm, khé. Day 1a quan hé cua hai vi tir, mot gy khién va
mot kshéri trang, khong dap ung tiéu chi mot vi tir voi hai nét nghia ctia quan hé hoan chuyén nét
nghia’.

3.2. Dic diém logi hinh ciia tinh hodn chuyén “gdy khién - khéi trang”

La mot ngbn ngir don 1ap, khong bién hinh, hién twong hoan chuyén nét nghia gy khién - khai
trang trong t1eng Viét chu yeu d1en ra v6i hinh thirc mét vi tir dugc nhan thic gay khién hodc khoi
trang khi xuét hién trong mot cAu truc lién hé, ngoai dong tur hodc ndi dong tir. Dya theo phan nhom
ctia Haspelmath, hién twong hoan chuyén nét nghia trong tiéng Viét c6 thé xut hién véi cac phuong
cach hoan chuyén thudc loai hinh chuyén d6i khoi trang - gy khién (causative alternations) va loai
hinh hoan chuyén phi huéng tinh (non-directed alternations) véi hai phuong thirc hoan chuyén linh
hoat (labile alternations) va hoan chuyén thay thé (suppletive alternations) [Hasplemath, Martin
(1993)].

3.2.1. Loai hinh hodn chuyén “khéi trang - gdy khién”

Nhu di trinh bay ¢ trén, loai hinh hoan chuyen khoi trang - gay khién (causative alternations)
trong cac ngdn nglr c¢6 ba phuong thirc hoan chuyen mot trong d6 14 hoan chuyén net nghia bang
phuong thire bd sung mot tro dong tir gy khién trude vi tir khoi trang. Tuong tu voi tiéng Phap, Tay
Ban Nha va Y trong cac vi du 17, 18, va 19 ¢ trén, trong tiéng Viét vi tir lam, vi tir gay khién khong
phuong thire, c6 thé duge dit trude mot vi tir khO‘l trang, mo ta trang thai hodc chuyén dong, nhu
chdy <> lam chdy, bé <> lam bé, tan <> lam tan, né <> lam né; vo <> lam vé, v.v. Vi du 23 minh hoa
phuong thirc hoan chuyén nay.

23. a. [+ gy khién]: Anh dy lam vé cdi binh.

b [+ khei trang]: Cai binh vo.

Ciing can luu y, Haspelmath cho rang fait trong tleng Phép, va tuong tu hacer trong tiéng Tay
Ban Nha, fare trong tiéng Y, 1a trg dong tir gy khién dé bd sung vao mot dong tir khoi trang
[Hasplemath, Martin (1993)]. Tuy nhi€n, trong ca ba ngon ngir nay, cac dong tir trén van co thé xuat
hi¢n doc 18p v&i nghia gay khlen trong mot cau tric ngoai dong tir ma khong cin dong tir khoi trang
khi hanh vi chuyén tac dugc tlen gia dinh dé khong can nhic dén, twong tu nhu voi vi tir gy khién
khong phuong thirc lam trong tiéng Viét, nhu véi t1eng Phap 1/ a fait cela, v6i t1eng Tay Ban Nha £/
ha hecho eso va véi tiéng Y Lui ha fatto quello déu 1 cu hoan chinh vé6i nghia tiéng Viét Anh ta da
lam viéc d6. Thude tinh “mét vi tir” cua hién twong hoan chuyén nét nghia trong trudng hop nay lién
quan dén vi tir khoi trang 13 vi tir gde khi nét nghia dugc hoan chuyén véi phuong thirc bo sung vi tir
gdy khién khong phuong thirc trong cac ngén ngir trén va tiéng Viét.

Trong tiéng Viét, hinh thure chuyen d6i nghia mot vi tir khoi trang/ két qua sang vi tir gdy khién
theo phuong thirc nay rat phd bién. Hién twong bo sung vi tir gdy khién nay dugc cac nha ngit hoc
Viét Nam dé cap tir rat lau nhu Nguyén Kim Than ghi nhan lam cho dong tir... tir chd biéu thi hoat
dong khong chi phéi ddi tuong bién thanh biéu thi hoat dong chi phdi déi twong, tirc 14 co tac dong
thay d6i loai nhé cta dong tir - tir © ‘noi dong” sang “ngoai dong” [Nguyen Kim Than (1999), tr.55].
Tuy nhién, Nguyen Kim Than cho rang khi vi tur gay khién duoc bd sung s& két hop véi vi tir khoi
trang/ két qua dé hinh thanh mot dong tir chip gdm hai vi tir [Nguyen Kim Than (1999), tr.55; Cao
Xuan Hao (2007)]. Nhitng nha ngit hoc Viét Nam khac ciing dé cap dén truong hop két hop hai vi tir
gdy khién va khoi trang/ két qua nay va khai niém dugc nghién ctru 6 pham tru rong hon khi két hop
vi tir gy khién va vi tir két qua hon 1a bd sung vi tir gy khién, duoc rang budc vao vi tir gdy khién
khong phuong thire lam, vao vi tir khoi trang/ két qua. Cao Xuén Hao xem ddp v (tan), ninh nhir 1a
vi ngir két chudi “khi ca1 qué trinh 4y dugc biéu hién bang mot vi tir riéng di lién véi V1 tu chi hanh
dong” [3, tr.435]. Két cAu hai vi tur tuong ty cling duoc dé cap dén va dugc xem 1a két cAu gay khién
[4], cdu trac két qua [5], hodc céu triic gy khién - két qua [Nguyén Van Phd (2022)]. Nhu Levin va
Rappaport-Hovav khang dinh, vi tir phi tic cach, ciing 1a vi tir khoi trang/ két qua, dong vai tro quan
trong v6i hién tuong hoan chuyen nét nghia [9, tr.80]. Trong tiéng Viét, cing mot sé ngdn ngit chau
A, dic biét khu viuc Dong Nam A, vi tir phi tac cach co dic trung khac véi cac ngdn ngit phuong Tay
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1a c6 thé xuét hién ca trudce 13n sau chu thé cua cau nhu voi tiéng Nhat KA Z (Fhnt= | - CIEnf-
7K ! (tam dich: Nude do roi! - D6 mde roil), tiéng Han = 0| 2Ot CH (tam dich: P6 mede roi),

tiéng Trung Bl T ! (tam dich: D6 roi kia!), tiéng Thai imnud! (tam dich: Pé nuée roi!) va tiéng
Khmer § S0 (tam dich: P nuede réil) [Nguyén Van Phé (2022), Davidson, Jeremy H. C. S.
(1989, ed.), Wu, Haiying; Ye Liang & Liling Tian (2018)]. Xuét hién trudc hodc sau chu thé, ciu tric
ctia hai cdu nhu Cdi binh vé <> V& cdi binh md ta cing mot sy tinh trang thai ctia chu thé véi khac
biét 13 dwoc nhan thirc véi trang thai ctiia chu thé khi dimg sau chu thé hodc dwgc nhén thire két qua
mdt hanh vi gy khién khi ding trudce cha thé. Ciing tuong tw nhu trong tiéng Anh, hiu hét vi tir phi
tac cach trong tiéng Viét mo ta trang thai ctia chu thé, cling la bi thé nhu tham t6 nay thyc sy nhan
hanh dong thay vi thyc hién hanh dong, mot so it mo ta trang thai chuyén dong cua chu thé nhu no
trong Bong hoa dang no, hoac chim trong Chiéc tau dang chim, hodc tan trong Bang dang tan. Cao
Xuan Hao cho ring mot vi tir phi tic cach ding trude cha thé hinh thanh cdu tric mot “ciu khong

d&” [Cao Xuan Hao (2007), tr.173]. Do vay, khi vi tir gy khién lam dugc bd sung trude mot vi tir
khorl trang, cling 14 vi tir phi tac cach, cdu triic cau khong dé tré thanh mot ngit doan véi chic ning bd
ngit cho vi tir gay khién lam.

3.2.2. Loai hinh hodn chuyén phi hwéng tinh “khéi trang - gdy khién”

V6i loai hinh hoan chuyén phi hudng tinh (non-directed alternations), c6 hai phurong cach hoan
chuyén xuit hién trong tiéng Viét, gdm hoan chuyén linh hoat va hoan chuyén thay thé. Trong d6
phuong thirc hoan chuyén linh hoat (labile alternations) xuat hién khi mot vi tir duge dung chung cho
ca hai nét nghia gay khién va khoi trang, va phuong thirc hoan chuyén thay thé (suppletive
alternations) khi hai vi tir dwoc dung cho gdy khién va cho khéi trang c6 hinh vi tir khac nhau nhung
cung nghia & tir gdc.

(i) Phuwcong thirc hodn chuyén linh hoat (labile alternations):

Trong tiéng Viét, hién twong hoan chuyén nét nghia voi phuong thire hoan chuyén linh hoat cua
loai hinh hoan chuyén phi huéng tinh kha phd bién, ching han.

24. a. [+ gy khién]: Ngdn hanh diéu chinh dé giam/ tiang gic ngoai té.

b [+ khoi trang]: Gid ngoai t¢ gidm/ ting.
25. a. [+ gy khién]: Gié lung lay/ dong dwa/ lic lw canh 4.
b. [+ khoi trang]: Canh ld lung lay/ dong dwa/ lic l.

Trong tiéng Viét, s6 vi tir mang tinh hoan chuyén linh hoat c6 khong it, nhu chan dong, dao dong,
dé, du dua, gian, giam, héo, kho, lang dong, lay dong, mo, rung, tan, tan chay, tdt, tap hop, v.v. Tuy
vay, trong khi hau hét vi tir gay khién trong tiéng Viét c6 thé tré thanh vi tir khoi trang voi chu triic
ndi dong tu, thi & hudng nguoc lai, kha nhiéu vi tir khoi trang lai khong thé hoan chuyen thanh vi tir
gdy khién, ching han no trong Hoa no vao miia xudn, hodc mdt trong Chiéc vi t6i mat roi, hodc chét
trong Con meo chét réi, hodc lan trong Mat troi dang lan, hoac chin trong Xoai chin roz, v.v. Diéu
nay xay ra do cac vi tu gay khién vdn di 1a thién vé dong luc hoc dé tac dong mét sy tinh chuyén tac
1én bi thé dé bi thé thay doi hodc bat dau mot trang thai mo1; ngugc lai, vi tr khoi trang thuong thé
hién qu4 trinh ty than chu thé dién ra, dé co thé tré thanh gy khién, cac vi tir nay thuong doi hoi phai
bd sung mot vi tir gay khién khong phuong thirc lam v6i phuong thie bd sung vi tir gay khién cua
loai hinh chuyén dbi khoi trang - gay khién.

Khac bi€t quan trong voi két cau gy khién giira phuong thirc hoan chuyén linh hoat ndy va
phuong thirc hoan chuyén b sung tro dong tur cua loai hinh hoan chuyén khoi trang - gy khién 1a
nhan thirc vé hanh vi gy khién cua chu thé. Vi vi du 26b, hanh vi gy khién gidm/ ting 13 hanh vi
duoc thuc hién boi chu thé ngadn hang va dugc dat trong tam trong phat ngon cua nguoi nodi/ viét; voi
vi du 26¢, hanh vi gay khién thuc sy khong duogc dé cap, ma co thé béng bat ctt hanh vi ndo véi muc
tiéu dat duoc trang thai gidm hodc tdng cua tham té bi thé 13 gid ngoai té, khi nay trang thai can co
ctia bi thé 1a trong tAm ctia phat ngon.
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26. a. [+ khoi trang]: Gid ngoai 1€ gidam/. tang
b. [+ gay khlen] Ngdn hang dang co gang dé giam/ ting gid ngoai té.
c. [+ gy khién]: Ngdn hang dang 6 gdng dé lam giam/ lam tidng gid ngoqi té.

(ii) Phuong thirc hodan chuyen thay thé (suppletive alternations):

Phuong thirc hoan chuyén thay thé ciia loai hinh hoan chuyén phi hudng tinh ciing xut hién trong
tiéng Viét, nhung rat hiém hoi, khi vi tir gdy khién va vi tir khoi trang 13 hai vi tir khac nhau nhung ¢
cung nét nghia cua sy tinh chung. Truong hop hoa thiéu/thiéu rui/thiéu (ngoai dt) <> chdy (ndi dt)
phén nao thé hién tinh chit chuyén d6i nét nghia bd sung nay khi trong hda thiéu/ thiéu rui/ thiéu/ dot
c6 nét nghia “[lam/ d6t] chay”. Tuy nhién, ddy la nhing trudng hop hiém hoi trong tiéng Viét lién
quan dén tinh hoan chuyén nét nghia dwa trén ngit nghia ctia tir ma hinh vi ctia ngoai dong tir va noi
dong tir khac nhau.

27. a. [+ gy khién]: Trong trdn Xich Bich, Luu Bi héa thiéu/ thiéu rui/ thiéu hing

tram tau chién cia Tao Thdo.

b. [+ khoi trang]: Hang tram tau chién ciia Tao Thdo chdy trong trdn Xich Bich.

c. [gay khién bi dong]: Hang tram tau chién cia Tao Thdo bi héa thiéu/ thiéu rui/ thiéu/ dot
trong trdan Xich Bich.

Céc cap vi tir 46t <> chdy, xé <> rdch, giét <> chét ciing c6 thé ké 1a phuong thirc hoan chuyén nét
nghia thay thé. Tuy nhién, nét nghia chdy trong dot, rach trong xé, chét trong giét thuc su 1a két qua
hon 1 trang thai dé phu hop véi phuong thirc hoan chuyén nay.

4. Két luan

Hién twong mot vi tir thay doi net nghia tr gy khién sang khoi trang va nguoc lai, thuc sy, da
dugc cac nha nglr hoc ghi nhén tur rat 1au. Tuy nhién, trugc day, hién tuong nay dugc ghi nhan trong
khia canh nghién ciru v€ ngoai dong tir, ndi dong tir hay vi tur gay khién, vi tir gay khién - két qua, vi
tir gdy chuyén dong hon 13 tap trung vao tinh chét thay dbi nét nghia. Tir sau thap nién 1980, hién
tuong nay duoc nhiéu nha ngit hoc bt dau quan tdm, nhu Haspelmath (1993), Levin va Rappaport-
Hovav (1995), Schifer (2008), Alexiadou (2010). Nhing nghién ctru cua cac nha ngir hoc nay khong
chi cho thiy nhitng khuén mau chuyén ddi nét nghia lién quan dén tir vung (Haspelmath, 1993), ct
phap (Levin & Rappaport, 1995; Schifer, 2008), hinh thai cu phap (Alexiadou, 2010), ma con cho
thdy cic ngon ngit trén thé gidi c6 nhitng phwong cach bién doi riéng. Haspelmath (1993) cho rang c6
ba loai hinh hoan chuyén nét nghia khac nhau, gdm a) chuyen dbi khoi trang - gy khién, khi vi tir
gbe c6 net nghia khoi trang duoc bién d6i sang gay khién, b) chuyén doi gay khién - khoi trang, khi
vi tir gdc c6 nét nghia gay khlen duoc bién doi sang khoi trang, va ¢) chuyén do6i phi huéng tinh, khi
viée chuyén d6i nét nghia bao gdm ca hai nhom a) va b). 'Haspelmath (1993) cling ghi nhén viéc bién
d6i dua trén ba phuong thirc chinh, i) b sung mot phu t chi dau gy khlen hodc khoi trang, ii) thay
d6i trg dong tir gay khién hodc khoi trang va iii) bién d6i theo tir gbc tir. Dya trén phan loai cua
Haspelmath (1993), dé tai nay ghi nhan trong tiéng Viét c6 cac cach hoan chuyén nét nghia khac
nhau, trong d6 hai phwong thirc bién ddi phu hop vé6i loai hinh hoan chuyen phi hudéng tinh (non-
directed alternations) 1a hoan chuyen linh hoat (labile alternations), kha pho bién trong tleng Viét khi
dya trén mot vi tlr, va hoan chuyén thay doi (suppletive alternations) véi tan suat xudt hién rat han
ché khi hai vi tir c6 nét nghia chinh nhu nhau nhung lai ¢ hinh vi khac nhau nhu Aoa thiéu/ thiéu rui/
thiéu cua gy khién va chdy cua khoi trang. Bén canh do6, voi dic trung cia tiéng Viét, dé tai nay
ciing ghi nhan phuong thirc hoan chuyén khoi trang - gay khién khi vi tir gay khién khong phwong
thae lam duoc bd sung trudc mot vi tir khéi trang.

Hién tugng hoan chuyén nét nghia gy khién - khéi trang thuc sy khong anh huong 16n dén két
cau cau do chi yéu ban dén cau don noi dong tir va ngoai dong tir. Tuy nhién, két hop véi the gay
khién bi dong, hién tuong nay cho thdy nhan thirc ctia nguoi viét/ néi trong dién ngén khi cho rang do
la mot bién ddi trang thai ty than cta cha thé duoc dé cap hoac la mot chuyen dong thay d6i ma do 1a
két qua tr mot hanh vi gy khién dugc thuc hién boi mot tac nhan cho du tac nhan khong dugc dé
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cap. O mot hudng khac, viée hoan chuyén nét nghia tir mot chu trac ndi dong tir sang cAu tric noi
dong tir theo phuong thirc bo sung vi tir gy khién khong phuong thirc /am hodc theo phuong thic
hoan chuyen linh hoat cho thdy nhan thirc ctia nguoi viét/ noi vé hanh vi chuyén tic, cu thé hay
khong cu thé, dé truyen dat thong diép dén nguoi nghe/ doc.

Vé mit i thuyet bai viét nay trinh bay nhitng khai niém lién quan dén hién twong hoan chuyen
net nghia gay khién - khoi trang va dua ra nhiing ddc trung lién _quan dén hién tugng nay trong tiéng
Viét, gop phan 1am sang t6 hién twong nay khong chi trong mdi lién hé véi cac ngdn ngit khac ma
con trong chinh ngon ngir tiéng Viét.

Vé mit thyc tién, hién twong hoan chuyen net nghia gay khién - khoi trang dé cap trong bai viét
nay khong chi cung cap cho chiing ta kién thirc nhét dinh trong viéc linh hoi ngon ngir tiéng Viét ma
con trang bi cho céc gido vién giang day tiéng Viét, dic biét cho ngudi nudc ngoai, mot phuong tién
dé c6 thé nam rd vé tiéng Viét, mot ngdn ngit don lap 6 tinh phan tich tinh cao voi hinh thirc khong
bién hinh cta ngon ngi.

Chu thich:

It refers to a kind of alternation between the transitive and intransitive uses of the same lexical verb ...
(Hsieh & Hsieh, 2012: 18).

*Pinh nghia cua Haspelmath (1993: 90) “An inchoative/causative verb pair is defined semantically:
it is a pair of verbs which express the same basic situation (generally a change of state, more rarely
a going-on) and differ only in that the causative verb meaning includes an agent participant who
causes the situation, whereas the inchoative verb meaning excludes a causing agent and presents the
situation as occurring spontaneously”.

... the notion of agentivity is not an adequate criterion for characterising Japanese verbs (Yamaguchi,

1998: 4).

Trong két luan cua cong trinh, Alexiadou (2008) cho rang c¢6 hai nhém ngdn ngit chinh (tuwong tu
tleng Anh va turong tu tiéng Hindi, Hy Lap) dua theo cach hinh thanh hinh thai - ct phap cua vi tir
chuyén ddi nét nghia gay khién - khoi trang; tuy nhién, dya theo tai liéu, ching t6i bo sung nhém cac
ngdn ngit Salishan dwoc tic gia dé cap trong tai lidu.

*Qua dinh nghia hién tuong hoan chuyén nét nghia (xem chu thich 3), Haspelmath (1993) cho rang,
chang han, opened [+ khoi trang] va opened [+ gy khién] 1a mot cdp vi tir v6i hai nét nghia gay
khién va khoi trang.
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A discussion on “causative - inchoactive” alternations in Vietnamese verbs

Abstract: Causative - inchoative alternations refer to the phenomenon in which a predicate
functions as a transitive verb to convey a causative meaning, but functions as an intransitive verb to
express an inchoative meaning. Each language exhibits different strategies for shifting between these
meanings, such as the addition of a causative or inchoative affix marker, the use of a causative or
inchoative auxiliary verb, stem modification, and other strategies. This research, based on
Haspelmath’s (1993) typological classification of languages with respect to lexical alternations
between causative and inchoative meanings, and drawing on studies by Levin and Rappaport-Hovav
(1995), Schifer (2008) on syntactic approaches, and Alexiadou (2008) on morphosyntactic properties
of predicates, investigates causative - inchoative alternation mechanisms in Vietnamese. Through a
method of description and contrastive comparison, the study finds that Vietnamese demonstrates
causative alternations through the addition of a causative auxiliary or predicate preceding an
inchoative verb to induce the shift in meaning, and, additionally, non-directed alternations are
observed through labile and suppletive alternation patterns. Understanding the phenomenon of
causative - inchoative alternations not only deepens our insight into causative - resultative predicates
in Vietnamese but also provides foreign language instructors with an effective framework for
understanding Vietnamese - an isolating, uninflected, and highly analytic language.

Key words: causative - inchoactive verbs ; causative - inchoactive alternations ; causative verbs;
inchoactive verbs.



